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AnHOmayun: 0aHHAs CMAMbs NOC6AWEHA AHATU3Y MPAHCHOPMAYUL OKKAZUOHATILHBIX (DPA3e0n0cUtecKux eou-
HUY 8 aHeUTICKOM KUHOOUCKypce. B pabome paccmampusaiomes paznuunvie munst u npuemvl mpancgopmayuu OE
(cmpykmypHuvie, cemanmuieckue, CmpyKmypHo-ceManmuyeckue npeoopazosanus). Llenvio nacmoswezo uccrneoosa-
HUsL ABNACTCS PACCMOMPEHUe NpUemMos mpancopmayuu Gpazeonocuteckux eOuHuYy 6 aHeI0A3bIYHOM AHUMAYUOH-
HOM KuHoOuckypce. Mamepuanom uccie0o6anusi AGNAIOMCA CKPUNMbL  AHIUNCKUX AHUMAYUOHHBIX (DUIbMO8
«llpex», «Maoazackap», «Koponw Jleey». B pabome npumensaiomcs ciedyroujue TUHSEUCMUYECKUEe Memoobl UCCIe00-
8aHUA. MeMOO CHIOWHOU 8bIOOPKU, KOMHNOHEHMHBI AHATU3 CEMAHMUKU PAZe0N02USMO8 U MENOO KOHMEKCIYalb-
Ho2o ananuza. Ha mamepuane ckpunmoe aHenuiicKux aHumMayuoHHulx guivmos «Lllpexy», «Maoaeackapy, «Koponw
Jlee» uccnedyromea na mamepuane npuMepos OKKA3UOHAIbHBIX (PPA3eos0cUsM08 ONUCLIBAIOMCS NPUEMbl UX MPAHC-
dopmayuu, a maxice onpeodensiemcs ux poib 8 CO30AHUU KOMUYECK020 dhdexma. AHanu3 OKKA3UOHAIbHBIX (pa3zeo-
JI02U3MO8, BCMPEUAIOWUXCA 8 AHSIUUCKUX aHumMayuonnbix punemax «Llpexy, «Madacackapy, «Koponw Jlesy, nozeo-
JIUTIO BbIABUMb paA3HO0Opasue cnocobos ux mpancgopmayuu. Ilonyuennvie pe3ynomamol MO2ym ObimMb UCHONLI0BAHDL
8 OaNbHetUX UCCIe008AHUAX PPA3eon0cudeckux eOuHuy (KaK y3yaubHulX, MaK U OKKA3UOHANbHLIX) 6 PA3IUYHbIX
MUNAx aHenoA3bluHo20 Ouckypea. Ilepcnekmugol uccie008anus Mo2ym Oblms CE:3aHbl ¢ U3YUeHUeM OKKAZUOHANbHOU
Ppaszeonocuu anenulickoeo sA3bIKa 8 KOHMeKCcme nepesood Ha PyCcCKUil A3bIK, A MAKice KAk cpeocmed cO30aHUs KO-
Mu4eckozo r¢hgpexma 8 paznuuHvx OUCKYPCUBHBIX NPOCMPAHCIMBAX.

Knroueswie cnosa: gpaseonocuueckas eOuHuya, OKKA3UOHAIbHAS Qpazeonocuieckas eOUHUYA, aHel0A3bI4HbII
KUHOOUCKYPC, MOOETUPYEeMOCb, MPAHCHOPMAayUs, KoMuueckull ghgexm

s uuruposanus: llneikoBa H.B. Monenupyemocts ppa3eonornyeckiux eUHUIL B aHTTIOS3bIYHOM KHHOJIUC-
Kypce (Ha Matepuaie aHuMaoHHbIX GunbpMoB) // Becthuk ¢ustonormndeckux Hayk. 2025. Tom 5. Ne 10. C. 38 — 42.
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! Shiykova N.V. ! Kazan (Volga Region) Federal University
Modeling of phraseological units in English-language film discourse (based on animated films)

Abstract: this article is devoted to the analysis of transformations of occasional phraseological units in English
film discourse. The work examines various types and methods of transformation of phraseological units (structural,
semantic, structural-semantic transformations). The purpose of this study is to consider the methods of transfor-
mation of phraseological units in English-language animated film discourse. The material of the study is the scripts
of English animated films "Shrek™, "Madagascar", "The Lion King". The following linguistic research methods are
used in the work: the method of continuous sampling, component analysis of the semantics of phraseological units
and the method of contextual analysis. Based on the scripts of the English animated films "Shrek", *Madagascar",
"The Lion King" the article examines the methods of their transformation using examples of occasional phraseo-
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logical units, describes their methods, and determines their role in creating a comic effect. The analysis of occa-
sional phraseological units found in the English animated films "Shrek", "Madagascar", "The Lion King" revealed
a variety of methods of their transformation. The results obtained can be used in further studies of phraseological
units (both usual and occasional) in various types of English-language discourse. The prospects of the study may
be associated with the study of occasional phraseology of the English language in the context of translation into
Russian, as well as a means of creating a comic effect in various discursive spaces.

Keywords: phraseological unit, occasional phraseological unit, English-language film discourse, modelability,
transformation, comic effect
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Beenenne

HUccrienoBanne paccMarpuBaeT BOIPOC MOJEIUPYEMOCTH (TpaHChHOPMHUPYEMOCTH) (hpa3eoIOTHIECKUX SIUHUII B
KUHOJIMCKYpCE, B YACTHOCTH, TpaHchopMaimu Gppa3eonorniecKux eJMHUIL B aHIITHHCKOM KHHOAMCKYpCE.

B 370l cBS3M OTMETHM, YTO KMHOIUCKYPC MPEACTABISIET COOOH YHUKAIBHBIM OOBEKT MEKAUCIUIUIMHAPHBIX UC-
CJIEIOBaHUN, OOBEANHSIONINX JTMHIBUCTHKY, IICUXOJIOTHIO, KyJIBTYPOJIOIHIO, TEOPHIO nepeBoaa. KoMmekcHell xa-
pakTep KHHOAMCKYpca npeanonaraet AudhepeHIMpOBaHHBINA TOAX0/ K €ro H3y4eHuo0. B ¢Bs3U ¢ 3TUM cleayeT pas-
JMYaTh KHHOANUCKYPC B IIUPOKOM M Y3KOM CMEBICIIE. B IIMPOKOM cMbICie, KHHOJUCKYPC BKJIIOYAE€T KOHTEKCT MPOU3-
BEZICHMS, OT 3aMbICiIa ¥ BEIOOpa TeMBI JI0 IpoLecca Co3Aanusl (PUIIbMa, BKIII0YAs PEKUCCEPCKHUE PEILICHHUS, aKTEPCKYIO
Uy, ONIEPATOPCKYIO PabOTy, My3bIKaJIbHOE CONMPOBOXKACHHE, MOHTaX U, KOHEUHO e, Bo3aelcTBue Ha 3putens. Ku-
HOAMCKYPC B ITUPOKOM CMBICIIE — 3TO COBOKYIHOCTD PAa3HMYHBIX 3HAKOB U CHMBOJIOB, CBSI3aHHBIX C (PMIIBMOM, BKITIO-
yas caM (puibM M Bce ero COIyTCTBYIOLINE SIBIICHUS. B y3koM cMmblciie, KHHOAUCKYPC (DOKYCHPYETCsl Ha €ro JIMHIBU-
CTUYECKON KOMIIOHEHTe. Pedb uzeT B 3TOM ciiydae 0 peueBOM MOBEICHUH NEPCOHAKEH, UCTIONb30BaHUH TUATIOTHYe-
CKOM ¥ MOHOJIOTHYECKON PEUH, a TaKKe HCCIeJOBaHIE JIEKCUKH, TPaMMAaTHKH, CTHIIS peUu nepcoHaxei u ap. [8].

VY3yanbHas Qpazeosiornyeckas eAWHUIA TPAKTYeTCs KakK S3bIKOBasi €AMHUIA, XapaKTePH3YIOMasicss ceMaHTHYe-
CKasl OCJIOKHEHHOCTBIO, Pa3AeIbHOO(GOPMIIEHHOCTBIO, BOCIIPOU3BOAMMOCTBIO, YCTOMIUBOCTBIO CTPYKTYPBI U YCTOM-
YHBOCTBIO YIOTPEOJICHHUS, 8 TAK)KE HUZKOKO CTETIEHBIO peryisipHocTH. OKKa3noHabHbIE (hpa3eoIoru3Mbl XapaKTepH-
3yIOTCA TPUHAJJICKHOCTHIO PeYr, HEBOCIPOU3BOAMMOCTBIO, aBTOPCKON MPHHAIIEKHOCTBIO, MPOM3BOAHOCTHIO, HE-
HOPMaTHBHOCTBIO, (DYHKIMOHAJIBHOM OJHOPA30BOCTHIO, KOHTEKCTYAJIbHOM OOYCIIOBJICHHOCTBIO, MOBBIIIEHHON 3KC-
MIPECCUBHOCTHIO, CHHXPOHHO-THaXpoHHOH auddy3HocThio [11].

®pazeosoru3Mbl OTBEUAIOT «KPUTEPHUSIM YCTOWYMBOCTH, BOCIIPOM3BOJUMOCTH, IKCIPECCHBHOCTH, a TaKXKe Ie-
JIOCTHOCTHU 3HAYEHUsI €IUHULIBL, HE CBOJAUMOIO K CYMME 3HaYEHHUI €€ KOMIIOHEHTOBY [2, c. 582]. K kimtoueBbIM napa-
MeTpaM (ppa3eosorn3MoB OTHOCATCS MX BOCIIPOM3BOAMMOCTB M ycToiumnBocTh [3]. Kpome Toro, ¢paseonornueckue
€IMHUIIBI TIPETepPIeBa0T HEKOTOpble BapuaTuBHBIE n3MeHeHus. Kak ormeuaer I1.C. JIpoHOB, «1 BapbHpOBaHUE, U
YCTOWYHMBOCTH SIBIISIIOTCS ACTIEKTAMH OJTHOTO SIBIICHHUS — BOCIIPOM3BOIUMOCTIY [4, . 200].

TepmuH «dpazeonoruyeckas BAPHATUBHOCTH» B IIMPOKOM CMBICIIE OXBAThIBAET BCE THIIBI HIMOM, BKIIIOYAsl Ba-
puanuu, 3aUKCUPOBaHHBIE B CIOBAPSIX U MMEIOIINE KaHOHUYECKyto ¢opmy. Crofia ’Ke OTHOCSTCS pa3iinYHbIe OK-
Ka3HOHAaJbHbIE TpaHC(HOPMALIMU CTPYKTYPHI M 3HAUYEHHS HJIMOMBL. B y3KOM cMbIciie paseorornyeckas BApraTUB-
HOCTb OTHOCHTCSI K TpaHc(OpMalysM yCTOWYMBBIX BBIPaXEHUH, KOTOpbIE HE BKIIOUYEHBI B cloBapu uanoM. OHu
NPEACTABISIOT COOOH aBTOPCKHE OTKJIOHEHHS OT KAHOHHMYECKOTO, CHCTEMHOT'O HCIOJIBb30BAHHUS MIMOMATHYECKUX
BBIpaKeHUH [7].

Tpanchopmammu dpazeonornueckux enuaul (PE) paccmarpuBaroTcst Kak cocod co3naHus KOMHYECKOTo 3¢-
(hexTa ¥ BBIpaKEHUsI UPOHUH M M3yYalOTCs B Pa3HbIX TUMAX AUCKYpCa, B YACTHOCTH, B KHHOJIUCKYpCE.

OBOITIONIMS aHTIUICKOTO KMHEMaTorpada AeMOHCTpUpyeT, uTo TpaHnchopmarwn OF B KHHOAWCKYpCE MOTYT Ba-
PBHUPOBATHCS B 3aBUCHMOCTH OT TiepHoJia. B paHHMX (ribMax 4acTo UCTONB30BANIKCH MPOCTHIE U MOHSATHBIE (hpazeo-
JIOTU3MBI, TOT/Ia KaK COBPEMEHHBIH KuHeMarorpad CKIOHSeTcsl K Oojiee CIIOXKHBIM MoauduKanusaM ¢paseonornde-
CKUX €/IMHMUIL.

®pazeonornyeckre TpanchopMayy SIBISIOTCS BaKHBIM aCIIEKTOM M3yUeHHsI KHHOTUCKYpCa.

Takue oreuectBeHHble UccnenoBaren kak H.®. Anepupenko, A.B. Kynun, B.I1. )KykoB u ap., HOCBSITHIN CBOH
paboThl u3yuyeHuto (pazeonornu B pasnuHbIX TUHAxX Auckypea. Tak, H.®. Anedupenko ormeuaer B cBoei pabore
«®Ppazeosiorust B CBETE€ COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTHYECKUX Mapaurmy», yto «rpancopmanus OF sBisercs MOLIHBIM
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WHCTPYMEHTOM BO3ACHUCTBHS Ha YUTATENs, TO3BOJIIOINM YCHIINTh 3MOLIMOHAIBHYIO OKPAcKy BbICKa3bIBaHUA U MPHU-
JaTh eMy 0COOYIO BBIpa3UTENbHOCTEY [1, . 125]. OTteyectBenHsblit si3bikoBen A.B. Kynun B padote «Kypce ¢pazeono-
MM COBPEMEHHOT'O aHIIMMCKOTrO S3bIKa» YKa3bIBAaeT Ha TO, YTO «TpaHc(opmanust Gppa3eosoru3MoB SIBISETCS. OJHUM
U3 CIIOCOOOB PAaCHIMPEHHs] MX CEMaHTUYECKOTO MOTeHIMala U aJanTaluy K KOHKPETHBIM KOMMYHUKAaTUBHBIM 33/1a-
gam» [6, c. 210]. Uccnenosatens B.I1. XKykoB B pabote «Pycckas ¢paseonorus» NogyepKUBaeT, YTO «H3MEHEHHE
(hpazeoI0ruuecKoro cocTana SI3bIKa SABIACTCS OTPAKEHUEM TUHAMMYECKUX MPOLIECCOB, IPOUCXOAAIINX B OOILECTBE,
Y CBHECTENBCTBYET O €T0 PAa3BUTHH U afalTalliy K HOBBIM peaymsm» [5, c. 87].

AM. MenepoBud 1 B.M. MokreHKo paccMaTpHBarOT JIt0Oble Moau(UKauu cMbIicia U / Wi GOpMbI HAHMOMATH-
YECKOr0 BBIPAXKEHUs KaK TpaHc(hopMaLuy win npeodpa3oBaHusl — CEMaHTUUECKUE ([BOMHAS aKTyaIu3aLisl, PacKphl-
THE BHYTPEHHEH (OpPMBI B KOHTEKCTE) M CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKHE (PaCIIUPEHUE COCTaBa KOMIIOHEHTOB, 3aMEHa
OJTHOTO KOMIIOHEHTa JPYTUM, U3MEHEHUsI B MOPAAKE CIIEAOBAaHUA KOMIIOHEHTOB, KOHTAMUHALIM, KOHBEPCUBHBIE I1a-
pet 1 ap.) [9].

Llenpro HACTOSIIIETO MCCIIEAOBAHUS SIBISETCS PAcCCMOTPEHHE PUEMOB TpaHChOpMaluu (Ppa3eoIornIecKux enu-
HUII B aHIJIOSI3bIYHOM aHUMALIMOHHOM KUHOANCKYPCE.

MartepuaJibl 1 MeTOABI HCCJIEAOBAHMI

Marepuanom Hccle0BaHUs SBIISIOTCSA CKPUITHI aHIVIMICKUX aHMMaunoHHbIX GuiabMoB «llIpex», «Manmarackapy,
«Kopoins JleBy.

B pabore mpuMeHSIOTCS ClieAyIoUIHe JHHTBUCTHUECKHE METOJNBI HCCIENOBAaHHS: METOJ CIUIOLIHOW BBIOOPKH.
KOMITOHEHTHBIM aHAIN3 CEMaHTHKH (pa3eoOTH3MOB U METO KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaIN3a.

Pe3yabTarsl 1 00CYKIEHUS

HccnenoBarenbCckuii MHTEPEC MPEACTABISET ONMUCAHHE OKKA3MOHANBHBIX (Ppa3eooru3MoB, (PUTypUPYIOIINX B
AHTJIOSI3BIYHOM aHMMAIIMOHHOM KHHOJUCKYpCE.

Oxkka3noHaIbHOE 0O0HOBICHHE (hpazeosorudeckux eauHul] (PE) peamm3yercs MOCpencTBOM CTPYKTYPHBIX, CEMaH-
THYECKHX ¥ KOMOMHHUPOBAHHBIX CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKUX MpueMoB. K mpuémam cTpyKTypHO-CEeMaHTHUECKOTO THIA
OTHOCAT CIEAYIONINE: PACIIMPEHHE KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa, 3aMeHa KOMITOHEHTOB, (hpa3eojOrHUECKU SILTUIICHC,
KOHTaMUHAITUs, MOTU(HKAITIS CHHTaKCHIecKoi Mozenu, cermenTtarus OF, ponesas uasepcus. K nmpuémam cemantu-
YECKOT'0 THIIA OTHOCAT TBOMHYIO aKTyaTH3aIlnio, OyKBATU3AIHIO U IepeocMbIccHue [11].

Benen 3a U.1O. TpeTbsikoBO# 1M0JT OKKa3MOHAJIBHBIMU TpaHChOpManusIMu (IpeoOpa3oBaHUSIMH) Mbl [IOHHMAaEM
CTHJICTUYECKUE M3MEHEHHS B JIEKCHYECKOM COCTaBE, CHHTAKCHYECKOH CTPYKType (ppaseonornvyeckux eIuHUII,
P KOTOPBIX UX Y3YyallbHO YCTOHYMBAas (popMa MPOTHUBOIIOCTABIISETCS OKKa3HOHAIBHO M3MeHeHHO# [11].

Crunuctnyeckue tpanchopmanuu dpazeonorndeckux enuuuil (PE), o0yciaoBieHHBIE OTXOIOM OT UX KIIacCH-
YEeCKOro BUJIa, MOKHO KJIACCH(UITMPOBATH TIO CTETIEHH BHOCUMBIX M3MEHEHHI Kak: 1) ciydau, Koraa Tpanchopma-
ust 3atparuBaeT cmbicyl OF, HO He 3aTparuBaeT e€ CTpyKTypy; 2) ciaydau, Korja TpaHc(opMarys BHOCUT HOBBIE
CMBICJIOBBIE OTTEHKU W HapymaeT cTpykrypy PE; 3) cioywau, koraa TpaHcopMarus UCKaXaeT WIN HOJIHOCTBIO
paspyuiaer Kak cMbICI, Tak U cTpykTypy @E [11].

Kaxnas u3 3TUX rpynn XapakTepu3yeTcsi CBOMMH CTHIMCTHYECKUMH IPUEMaMHU, UCIIONIb3yEMbIMU TP MIPeod-
pasoBanuu PE. [{ng nepBoiil rpynmsl, rae M3MEHEHHsSI MUHUMAaJIbHbI, TUTUYHBI HApYIIEHUs! CTHIIMCTUYECKOHN coue-
TaeMoCTH, OykBajbHOE ToskoBaHue komnoHeHToB DE, ynotpednenne OE B HexapakTepHOM JIsl HEE 3HAYCHUH, a
Takke aHTuTe3a. s BTOpOM rpymmbl XapakTepHbl 3ameHa 3neMeHToB @PF, BKIMHUBAaHHUE, UHBEPCHS, YCEUEHUE.
HaunOonee 3naunTenbHbIe MI3MEHEHHS B CTPYKType U 3HaueHun OF HaOnronaroTcs B TpeThel rpyme, Tie UCTIONb-
3YIOTCSI TAaKWE CTHIIMCTUYECKUE TIPUEMBI, KaK paclIMpeHHas BCTaBKa, (ppaseoornveckas KOHTAMUHALIUS, aJUTIO3HS
¥ Tipoure. DTH MIPUEMbI CBONCTBEHHBI IMEHHO TpeThbel cTenenu Tpancopmarmu OF [11].

UccnenoBanne OKKa3WOHANBHBIX (Pa3e0OTH3MOB, BCTPEUAIOLUIMXCS B aHTJIOA3BIYHBIX aHUMAIMOHHBIX (HIIb-
MaXx, MO3BOJISIET IPOIEMOHCTPUPOBAThH Pa3HO00pasre criocoO0B X TPaHCHOPMALIIH.

PaccMmoTpuM HekoTopbie TPUMEPHI 13 aHUMalMoHHBIX (ritbMoB «Ilpek», «Mamarackapy» u «Koponb JleBy.

B ¢unbme «Ipex» MOXKHO OOHAPYKUTH IPUMEPBI, KOTAa 3HaU€HHsI KOMIIOHEHTOB (ppa3eoiorn3ma BOCIIPHHUMA-
I0TCA OYKBaJIbHO, YTO SIBISIETCS OJHUM M3 CaMbIX MPOCTBHIX CIIOCOOOB OKKa3nOHaNbHOW Moaubukanuu. Hampumep,
oObIrpeiBanue (pazeosiorusma «hold your horses» B cutyaruu, korjaa roopsmuii Ocenn B OyKBaJIbHOM CMBICIE TTbI-
TaeTCsl yIePXKAaTh JIOMA/eH, TPUBOJUT K HAPYIICHHUIO CTHIMCTHIECKOW YMECTHOCTH M CO3/[aeT KOMUYECKHN 3P QEKT.
Kpome toro, ncnonb3oBanue gppaseosioru3Ma B HeXapaKTepHOM JJIsl HEro 3HAYEHUH MOKHO YBUAETH B CIIy4ae C BBI-
paxenuem «to kick the bucket», koTropoe mpuMeHEHO B HEOKUIAHHON CUTYAIVH, YTO JT00aBISIET FOMODPA.

B ¢unbpme «Manarackap» HaOMIOJAOTCS MPUMEPBI 3aMEHBI COCTABHBIX YacTel (pa3eoioru3ma, 4To COOTBET-
CTByeT OoJiee CJIOKHOM CTENEeHN OKKa3HOHANBHBIX n3MeHeHni. Hanpumep, Tpanchopmanms nanomsl «smell a raty»
B «smell a lemur» B ciene, rae repou oka3eiBatoTcsi Ha Majarackape, IpUBHOCUT HOBHU3HY B cojiepskaHue (paszeo-
JOTU3Ma, aJaNTHPYS €ro K KOHTEKCTY (HIbMA.
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WHBepcust U ycedeHHe TaK:Ke MOTYT MCIIOJIB30BaThCS JUIS JJOCTHXKCHUS KOMHUYECKOTo 3¢ ()eKTa, Halpumep, co-
kparnieHue pasbl «bite the hand that feeds you» mo «bite the hand».

OmauM U3 IpKUX MPUMEPOB SBIIIETCS TpaHchopManms ¢paseomoru3ma «to let the cat out of the bagy (BbIy-
CTUTHh KOTa U3 MEIIKa, PaCKPhITh CeKpeT). B 07HON U3 CIIeH, KOr/a »KHBOTHBIC MBITAIOTCS COXaTh M3 300MapKa,
JeB AJiekc, BMeCcTo Toro utoObl ckaszaTh «Let's get out of here», nmpousnocut «Let's get this show on the road!».
IIpueM nHBEepCcUHCO3gacT KOMHUIECKHH 3P PEKT, HoTIepKUBas STOIEHTPUIHOCTE U JII0OO0BE AJIeKca K ITyOJTHKe.

Kpome toro, ooHapyxena tpanchopmarus (pazeonmoruzma «to have a whale of a time» (oTmaHO TIpOBECTH
BpeMs). BMecTo aTOr0, repou (huapMa UCIoIb3YIOT BeIpaxkeHHe «to have a lemur of a timey, 3amenss kuta (whale)
Ha Jiemypa (lemur), 9TO HampPSAMYIO CBS3aHO C MECTOM IEUCTBHS U MEpCOHAKaMH. DTa TpaHchopmalus, OCHOBaH-
Hasl Ha yCeUYeHUH U 3aMeHe dJeMeHTa (hpa3eosoru3ma, IpruaaeT el KOHTEeKCTHO-OPUEHTHPOBAHHBIN OTTEHOK U BHI-
3BIBACT YJIBIOKY y 3PUTEIIS.

OTMETHM HCIOJIb30BaHKE UHBEPCHHU B OTHOIIECHUHU (pa3cosioru3ma «to bite the bullety (cTHcHYTH 3yObI U TEp-
neTh). B oHOM U3 CIeH, KOT/a )KUBOTHBIE CTAJIKWBAIOTCS C TPYAHOCTSIMH B JUKOW MPHUPOJAE, OHH BMECTO TOTO,
4yT0o0BI «bite the bullety, mpennarator «bullet to bite». DTa UHBEpCHsI, MEHSIOIIAS TOPSIOK CJIOB U POJICH, CO3aeT
a0CypIIHYIO CUTYaIIUIO, TIOJYEPKHBasi UX HETOTOBHOCTh K CYPOBBIM YCJIOBHSM U BBI3bIBast KOMUUCCKUN 3PPEKT.

B ¢unmeme «Kopons JIeB» MOXKXHO BCTPETHTH HMPHUMEPHI aJUTIO3MH M (pa3eoIormieckoil KOHTaMHHAIINH, KOTO-
pBIe OTHOCSTCA K OOJiee MPOABUHYTHIM CTEIICHSAM OKKa3MOHAIBHBIX M3MeHeHui. Hanpumep, nepedpasupoBka u3-
BecTHOro BhIpaxkeHus «Hakuna Matatay mpencraBisieT co00i alLTIO3HIO.

®pazeonornyeckass KOHTAMUHAILNSA, TO €CTh OOBEAMHEHUE NBYX WM Oosee (pa3eosoru3MOB B OJHH, MOXKET
OBITH MCTIOTB30BAaHA JIJIS CO3/IAHUS CIIOKHOTO M MHOTOT'PAaHHOTO BBICKa3bIBaHUS. KOHTaMUHAIWSI TI03BOIISIET CO3/a-
BaTh 3((HEKT HEOXKHTAHHOCTH, IOMOpPa, a TAKXKE MOUCPKUBATh ONPEACICHHBIC YePThl XapaKTepa NePCOHAXKEH UK
WX OTHOIICHUS APYT K JAPYTY.

B xavecTBe mprMepa MOXXHO TIPUBECTH CUTYAIIHIO, KOT/Ia MIEPCOHAXK, OXBaYSHHBIN CHIIFHBIM Pa30dapoOBaHUEM H
THEBOM, HCIIOJIb3YET BEIpAKEHHE, coveTarolee B cede aieMeHTHI «hit the roof) (mpuidiTh B IpocTh) M «go bananas»
(coiitr ¢ yma). OH MOXKET IIPOM3HECTH YTO-TO Bpoae «I'm going to hit the bananas!», uTo, ¢ 0omHON CTOPOHEI, JIe-
MOHCTPHPYET €ro 3JI0CTh, a C APYTOil — MPUBHOCUT a0CYPIHOCTh U KOMUYHOCTH B Ipoucxozsmee. [logo0Hsrit mos-
XO/T TIO3BOJISIET CHU3UTh HHTEHCUBHOCTH OTPHIIATENBHBIX IMOIUH U CAENATh SMTN30/1 0oJiee 3aITOMUHAFOIIIAMCS.

Jpyroii ciocod MCTONB30BaHUsT KOHTAMUHAIIMH — CO3JIaHKe UPOHUYHOro dddekra. K nmpumepy, repoid, CKpbI-
BAIOIINH CBOW UCTHHHBIE TIETIH, MOKET CKOMOMHUPOBATh (pasbl «to have an axe to grind» (MMeTh KOPBICTHBIE MO-
THBHI) U «to bend over backwards» (u30 Bcex cun crapatbes). Ero 3asenenue: «I'm bending over backwards to
grind this axe!» mogYepKUBACT €r0 HEMCKPEHHOCTh U JIBYJIMYHE.

Kpome Toro, KOHTaMHHAIIUS MOXKET CIYXHTh CPEJCTBOM XapaKTEPHCTUKU NepcoHaka. Hampumep, poOkuii u
HEYBEpPEHHBIN B ceOe Tepoil MOXKeT O0beqUHHUTH BhIpakeHHus «chicken out» (ctpycuts) m «stick your neck out»
(puckoBats). Ero ¢pa3za «I'm not sticking my chicken neck out for that!» aknerTupyer ero Tpycocts u HeXXeIaHHE
Opath Ha ce0s1 OTBETCTBECHHOCTb.

BrIBoabI

AHanu3 npuMepoB U3 KHHO(PHUIEMOB T03BOJISIET KOHCTATHTPOBATh, YTO OKKa3MOHAIIbHBIE TpaHchopmanuu (pa-
3€0JIOT'M3MOB B KHHOJIUCKYPCE SBJISIFOTCS MOIIHBIM MHCTPYMEHTOM CO3J[aHMsI KOMUYECKOTo 3 deKTa.

AHanmu3 OKKa3MOHANBHBIX (Ppa3eojOTM3MOB, BCTPEYAIONIMXCSI B AHIIMHCKUX aHWMAIMOHHBIX (uibMax
«IlIpex», «Manarackap», «Kopons JleB», 03BOIWIO BBISIBUTH pa3HOOOpa3ue croco0oB ux Tpanchopmaiuu (Mo-
JIEJUTUPYEMOCTH).

[TosydeHHbIe pe3ynbTaThl MOT'YT OBITh MCIIOJIB30BaHbI B JAIBHEHIIINX UCCIIEIOBAHUAX (DPA3COJOrHUSCKHUX Su-
HUII, B TOM YHCJIE, OKKa3UOHAIBHBIX, B PA3JIMYHBIX THITAX aHTJIOS3BIYHOTO TUCKYpCa.

[TepcriekTrBBI HUCCIENOBAHUSA MOTYT OBITh CBSI3aHBI C U3YYEHUEM OKKA3WOHAJIHHOW (hpa3eoJOruy aHTIUHCKOTO
S3bIKa B KOHTEKCTE MEPEeBOJIa Ha PYCCKUH SI3BIK, a TAKIKE KaK CpeICTBA CO3JaHusl komuueckoro 3ddekra B pazmmy-
HBIX JINCKYPCUBHBIX POCTPAHCTBAX.
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